Daniela Gieseler-Higgs MCIL
DipTrans IoLET
17 Swiss Road, Ashton Vale, Bristol BS3 2RU
Telefon: +44 (0)117 9533866 Mobil: +44 (0)7973 151171

E-mail: daniela@texture-translations.com/d_gieseler@yahoo.co.uk
Über mich

Ich bin deutsche Muttersprachlerin mit einem Übersetzer-Diplom und Staatsexamen in Geschichte, Französisch und Englisch. Neben fünf Jahren als Autorin und Producerin für Dokumentarfilme bin ich seit neun Jahren als Übersetzerin tätig, seit meinem Umzug nach Großbritannien vor vier Jahren in Vollzeit. Ich bin kreativ und kundenorientiert mit einem Auge für Details – auch unter Termindruck.
Berufserfahrung
Sep 2005-

Freiberufliche Übersetzerin und Copywriterin




(Bristol, Großbritannien)

Spezialgebiete: Wirtschaft & Finanzen, Management, Personalmanagement, Marketing & Marktforschung, Geschichte, Sozialwissenschaften, Kunst, Reise & Tourismus
Jan 2000-Juni 2005
Gruppe 5 Filmproduktion GmbH (Köln)
Autorin und Producerin für Dokumentarfilme im Bereich Geschichte und Kultur
· Autorin für Kommentartexte
· Leitung der inhaltlichen Recherche

· Archivrecherche in Europa und Nordamerika
· Organisation der Postproduktionsphase mit Sprachaufnahmen, Pressemitteilungen, PR & ausländischen Sprachversionen
Jan 2000-Juni 2005
Freiberufliche Übersetzerin (Köln)
Okt 1994- Dez 1999
Universität Siegen, Fachbereich 1 - Geschichte


Tutorin und Rechercheurin
Studium und Schulausbildung
2008
Diploma in Translation (Chartered Institute of Linguists, London)
1999
Erstes Staatsexamen für das Lehramt in den Sekundarstufen I und II in Geschichte, Französisch und Englisch

Universität Siegen

1995-1996
Studium Französisch, Geschichte und Kunstgeschichte 

Université François Rabelais de Tours, Frankreich
1992-1999
Studium Geschichte, Französisch und Englisch

Universität Siegen

1992
Abitur, Städtisches Gymnasium Kreuztal 
Sprachkenntnisse


· Deutsch 


Muttersprache


· Englisch 


fließend


· Französisch


fließend





· Italienisch


Grundkenntnisse


· Spanisch


Grundkenntnisse


· Latein und Altgriechisch


· Sütterlin

Computerkenntnisse
· Alle Microsoft-Anwendungen


· Übersetzungssoftware: TRADOS, SDLX, Wordfast, Alchemy 
Catalyst
Mitgliedschaften

Chartered Institute of Linguists (MCIL)



Institute of Translation and Interpreting (Associate)

